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Ю.Н. П е т р о в о й (Москва), О. Л у к о ш у с 
(Москва) и др.

Немалое число исследований было посвя-
щено описанию языковых структур безотно-
сительно к прагматическим аспектам (хотя и 
с учетом моделирования понимания соответ-
ствующих единиц). В этом смысле привлек 
внимание языковедов доклад З.М. Ш а л я п и -
н о й (Москва), которая показала, как модель 
де Соссюра, где учитывается не двоичное, а 
троичное противопоставление «язык – речь – 
речевая деятельность», может отражать дея-
тельность говорящего и адресата. Возмож-
ность использования моделей, выработанных 
в рамках компьютерной лингвистики, для 
описания языка была продемонстрирована в 
докладе Н.Н. Л е о н т ь е в о й (Москва). Опи-
сание значения языковых единиц было дано 
в докладах И.А. Ш а р о н о в а (Москва) о ког-
нитивных междометиях, Н.К. О н и п е н к о 
(Москва) об особых употреблениях ряда паде-
жей, Г.Е. К р е й д л и н а (Москва) о языковых 
средствах наименования тела, Г. Ку н д р о т а -
с а (Литва) о заимствованиях в русском и ли-
товском языках. Как и на прошлых встречах 
большое внимание было уделено фразеологии, 
причем преимущественно в межкультурном ас-
пекте. Это прозвучало и в докладе Д.О. Д о б -
р о в о л ь с к о г о (Москва), и в сообщениях 
М. Н а с и р и (Иран), Й. Р у с е ц к о й (Литва), 
О.А. К а з е н н о в о й (Москва), К.Н. Д у б р о -
в и н о й (Москва). Особый интерес вызвало 
сообщение П.Б. П а р ш и н а (Москва), в кото-
ром предпринималась попытка классификации 
лингвистов-исследователей в рамках истории 
науки. Интересными были и другие лингви-
стические сообщения, сделанные Т.В. Б е л о -
ш а п к о в о й (Москва), по когнитивным про-
блемам аспектуальности, Е.Н. Н и к и т и н о й 
(Москва), по взаимодействию грамматических 
категорий, Э.Б. Я к о в л е в о й (Самара) по ас-
пектам звучания, влияющим на понимание, а 
также М.В. Б е л я е в о й (Москва), И.В. Т р у -
ф а н о в о й (Москва), И.С. П а п у ш а (Моск-
ва), А.А. И с а к о в о й (Тюмень), Е.А. В а н ч и -
к о в о й (Москва), В.В. Ш а п о в а л а (Москва) 
и др.

Проблемы межкультурных коммуникаций, 
преимущественно с позиций языковых особен-
ностей, рассматривались в докладах и сооб-
щениях Г.И. Ху х у н и и О.М. А н у р о в о й, а 
также Н.А. С о л у я н о в о й, Ю.А. М а р т ы с ь 
и А.Ю. Б е с с а л о в а, в докладе Н.Н. Б е к л е -
м е ш е в о й, К.С. К а р д а н о в о й и О.А. С у -
л е й м а н о в о й (Москва), посвященном пе-
реводческой эвристике. Схожие проблемы 
вставали и при обсуждении проблем обучения 
пониманию, в частности, в докладе О.И. М а к -
с и м е н к о (Москва), в сообщениях Т.В. К о -
р е н ь к о в о й (Москва), С.А. Ш а п о в а л (Мо-
сква). Однако вопросы образования, связанные 
с коммуникацией на естественном языке, ста-
вились и шире, затрагивая общие принципы об-
учения, в частности, в докладах Е.Н. Б а с о в -
с к о й (Москва) и Т.В. Б а з ж и н о й (Москва), в 
которых анализировалось положение в образо-
вании и взаимопонимание между педагогом и 
учащимися, в сообщениях Н.Ю. К и с е л е в о й 
(Москва), М.А. Б о г а т ы р е в а (Тверь) и ряда 
других. 

Аналогичные проблемы поднимались и в 
докладах Э. Й е н д р и х, Х. В и ш н е в с к о й 
(Польша), которые были представлены в стен-
довой сессии. 

Интересной презентацией сопровождалось 
выступление Р. П и ш г д а м  и Л. Э с т а х б а -
н а т и (Иран), посвященное изучению фарси 
как иностранного языка. 

К сожалению, нет возможности перечис-
лить всех докладчиков. Помимо секций, так 
или иначе связанных с языковедческими про-
блемами, вопросы понимания поднимались на 
встречах философов, историков, социологов. 
Материалы конференции предполагается опуб-
ликовать, а дальнейшие контакты участников 
осуществлять через сайт http://efcomconf10.
ucoz.ru.

Е.Г. Борисова
Сведения об авторе:

Елена Георгиевна Борисова
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XI Балканские чтения «Балканский спектр: от света к цвету»

2 2 – 2 4  м а р т а  2 0 1 1 г. в  Ц е н т р е 
л и н г в о к у л ь т у р н ы х  и c с л е д о в а н и й 
«B a l c a n i c a» И н с т и т у т а  с л а в я н о в е -
д е н и я  РА Н  п р и  п о д д е р ж к е  Р Ф Ф И 
(г р а н т  № 11-06-06022г) п р о ш л и  о ч е р е д -
н ы е ,  X I  Б а л к а н с к и е  ч т е н и я  «Б а л -
к а н с к и й  с п е к т р :  о т  с в е т а  к  ц в е т у». 
Уже с самых первых симпозиумов по балка-

нистике (60–70-е гг. XX в.), которые положи-
ли начало регулярным (раз в два года) Балкан-
ским чтениям в Институте славяноведения, 
была сделана установка, во-первых, на меж-
дисциплинарность обсуждаемой проблемати-
ки, во-вторых, на реконструкцию древнейших 
компонентов балканского культурного текста 
и, в-третьих, на главенствующую роль семи-
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отических подходов в изучении и интерпрета-
ции материалов. Программным для научных 
встреч подобного рода стал текст В.Н. Топо-
рова, опубликованный в качестве предисловия 
к сборнику «Первый симпозиум по балканско-
му языкознанию. Античная балканистика (23–
24 мая 1972 г.). Предварительные материалы 
(Тезисы докладов. Сообщения. Аннотации.)». 
М.: Институт славяноведения и балканисти-
ки АН СССР, 1972; републикация: (Мартени-
ца. Mǎrţişor. ΜΑΡΤ΄Σ. VERORE… Материалы 
Круглого стола 25 марта 2008 года. М.: ИСл., 
2009). 

XI Балканские чтения были посвящены 
многостороннему анализу концептов света и 
тьмы, а также цветовой палитры в балканских 
текстах разного рода от древности до наших 
дней (в рамках балканской картины мира). К 
основной лингвокультурной теме была добав-
лена и собственно лингвистическая – «Акту-
альные проблемы балканского языкового союза 
(БЯС)». Однако «вариаций на заданную тему» 
оказалось намного больше, и даже в, казалось 
бы, чисто лингвистических докладах слыша-
лись отзвуки темы света и цвета.

Всего же на конференции прозвучало 30 до-
кладов российских и зарубежных ученых. Го-
стями Института славяноведения стали видные 
иностранные лингвисты-балканисты, этнологи 
и мифологи из 8 стран. На конференции высту-
пили и молодые исследователи – аспиранты из 
Москвы и Санкт-Петербурга. 

«Цветоведение» сегодня – весьма разрабо-
танное направление в отечественной и зару-
бежной филологии и этнологии (см. на русском 
языке работы Р.М. Фрумкиной, Н.В. Серова, 
издания под ред. А.П. Василевича и др.). До-
бавление универсальной, базовой категории 
света, связанной со зрением и с жизнью, в про-
блематику конференции и сосредоточение на 
балканском ареале (с заходом в небалканские 
славянские земли) расширило и углубило зада-
чи исследователей. 

В первом докладе был поднят вопрос о не-
конвенциональности языка и о важности перво-
человеческого опыта в кодировании окружаю-
щего мира, в том числе через понятия света и 
цвета и через зрение. Б. Д ж о з е ф  (США) ана-
лизировал звуковой символизм лексики, обо-
значающей свет и горение в греческом и албан-
ском языках. По мнению ученого, отдельные 
звуки и звукосочетания, не обладающие мор-
фологическим статусом, несут в себе идеи све-
та, огня, горения и пр. Если в английском такая 
семантика приписывается кластерам gl- (gleam, 
glow, glisten, glitter), то в балканских значение 
жжения, горения, блеска можно усмотреть в 
греческом сочетании (ts + V): τσίκνα ‘пахнуть 
паленым’, τσουρουφλίζω ‘жечь’ и в албанском 

(dz + V): xixёlloj ‘искриться’. 
Символическое развитие цветовой палитры 

в социальном плане с учетом эволюционных 
процессов на примере архаического треуголь-
ника «белый-красный-черный» рассмотрел в 
своем докладе В. Ф р и д м а н  (США). Проти-
вопоставление «белый – не белый» примени-
тельно к цвету кожи актуально не только для 
родной для ученого Америки (а сейчас созна-
тельно нивелируется, особенно с современным 
развитием политкорректности), но и к Бал-
канам, где, например, «белое лицо» служит в 
фольклоре устойчивым описанием красавицы, 
а «черный» относится к «чужому», «уродливо-
му» и «опасному». Эта цветовая терминология 
имеет национальные лингвокультурные конно-
тации: так, в переводе на английский «белый» 
применительно к коже, лицу может передавать-
ся как fair и pale, при этом первое будет иметь 
позитивную эстетическую оценку, а второе – 
негативную (= больной, бледный). В. Фридман, 
рассуждая о стилистике заимствований в ЛСГ 
«Цвет» в словарях балканских языков, обратил-
ся к неисследованной теме обозначения поро-
ды голубей в Македонии (разведение голубей – 
традиционное занятие в балканских странах) 
и пришел к выводу, что самые ценные поро-
ды обозначаются заимствованиями, «не свои» 
цветовые термины (например, турецк. beaz 
‘белый’ вместо макед. бел) более престижны. 

Homo balcanicus в его отношении к катего-
риям света и тьмы исследовался в совместном 
докладе П. А с е н о в о й  (Болгария) и У. Д у к о -
в о й  (Германия). Они рассмотрели: 1) развитие 
в балканских языках терминов эмоционально-
го состояния человека (‘мрачный, угрюмый’), 
образованных по двум семантическим моделям 
(от ‘темный’, представленного в болгарском, 
румынском и албанском, и ‘покрытый облака-
ми’, представленного в греческом, албанском 
и арумынском), и 2) ареалы пассивности-ак-
тивности глаголов, условно соответствующих 
русск. ‘застать рассвет’ и ‘застать закат’ (болг. 
осъмвам и замръквам). Исследовательницы та-
ким образом подтвердили наличие ареального 
континуума, в котором доминирует греческий, 
оказавший сильное влияние на албанский и 
арумынский. 

Н.Н. К а з а н с к и й  (Санкт-Петербург) со-
средоточился на теме исторического измене-
ния цветовой палитры (на примере Древней 
Греции и Древнего Рима) и связал древние гре-
ческие цветообозначения микенского периода 
с хозяйственной лексикой. Он представил так-
же несколько этимологий, соотносящих астро-
номические объекты с идеями светозарности, 
блеска и цвета. 

Э. Ц р в е н к о в с к а  (Македония) проанали-
зировала концепт «свет» и соответствующую 
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лексику в старославянской переводной гимно-
графии, представляющей на Балканах в основ-
ном византийские модели. Свет как ключевое 
понятие средневековых христианских текстов, 
важная часть этимологических фигур октои-
хов, триоди и др. сакральных текстов соотно-
сится и со смежными понятиями блеска, свет-
лого, сияния и эксплицируется в том числе и в 
«предметных» лексемах свеча, светило и под. 
Концентрация «световой» лексики служит яр-
ким авторским стилистическим приемом Кли-
мента Охридского и помогает определить ав-
торство перевода некоторых текстов.

Цветовая гамма была в центре исследования 
искусствоведов. Так, Л.И. А к и м о в а  (Моск-
ва) рассмотрела семантику раннегреческого 
хроматизма на примере крито-микенского па-
мятника – расписного саркофага 1400 г. до н.э., 
уделив особое внимание семиотике синего цве-
та в его соотношении с желтым как параллели 
более глубинной оппозиции «черное – белое». 
Н.Н. З л ы д н е в а  (Москва), исследуя балкан-
скую живопись как текст, обнаружила модели, 
общие для изобразительного и вербального ис-
кусства: переход цвета в свет, оксюморонное 
сближение противоположностей (черного и бе-
лого, черного и красного) и др. Доклады о худо-
жественных текстах во многом соприкасались 
с исследованиями цветообозначений в языке. 
Т.Ф. Т е п е р и к  (Москва) проанализировала 
колористическую семантику у Вергилия в свя-
зи с психологическим состоянием, что важно 
для обозначения в языке невербальных жестов 
и состояний через изменения цвета. 

А.А. Н о в о х а т ь к о  (Фрейбург) акценти-
ровала типично балканское преломление света 
и мрака в семиотическом аспекте – развитую 
символическую полисемию и амбивалент-
ность: так, аэды слепы, но тьма для них – это 
прозрение. На примере древней аттической ко-
медии исследовательница показала, что в гоме-
ровской космогонии тьма имела первостепен-
ное значение как мрак потустороннего мира; 
тьма же в политических и социальных уста-
новках задавала другую оппозицию (полис – 
это культура света и порядка, противопостав-
ленная тьме варварства). 

Семиотика света и тьмы, колористика была 
рассмотрена И.А. С е д а к о в о й  (Москва) на 
примере «эталонного» балканского романа со-
временного македонского писателя П.М. Анд-
реевского «Пырей», написанного в стилисти-
ке магического реализма. Лексика, связанная 
с идеями света и тьмы, выявляет балканизмы, 
противопоставляя македонский словарь другим 
славянским и сближая его с греческим. Амби-
валентность световых и цветовых категорий 
(тьма как горе и тьма как радость и др.), светил 
(солнца, которое проклинают и, наоборот, бла-

гословляют), снятие оппозиций (соединение 
белого и черного в традиционной обрядности 
по «изгнанию» из села эпидемии) – типичная 
черта балканской модели мира, которая нашла 
последовательное отражение в македонском 
романе.

Л. П о п о в и ч  (Сербия) на материале цвето-
обозначений в сербском, русском и украинском 
фольклоре показала роль архаического про-
тивопоставления визуальных характеристик 
‘блестящий’ и ‘без блеска’, которое предшест-
вовало возникновению собственно колористи-
ческих понятий, в развитии метафорических 
значений. Именно это противопоставление экс-
плицитно и имплицитно представлено в фольк-
лоре и позволяет выстраивать синонимические 
и антонимические колористические ряды, ко-
торые в других дискурсах кажутся алогичны-
ми. Тему цветового символизма в фольклоре 
продолжил З. Ш м и т е к  (Словения). Он пред-
ставил обзор цветовых коннотаций в словен-
ском фольклоре, включив сюда и показатели 
«золотой» и «серебряный», столь важные для 
традиционной картины мира. Несмотря на ка-
жущуюся однозначность символики основных 
цветов, в фольклоре и этнографии постоянно 
встречается противоречивая аксиология одно-
го цвета (например, желтый у балканцев – это 
и цвет высшей эстетической ценности реалии, 
и признак болезни). О.В. Б е л о в а  (Москва) 
суммировала представления о цветовом спек-
тре в традиционной культуре, основываясь 
на материалах этнолингвистического словаря 
«Славянские древности» (Т. 1–4. М., 1995–
2009). Хроматические параметры охватывают 
все сферы народной жизни, служат маркером и 
типичного свойства, и наоборот, специфично-
сти объекта (явления). Изменение цвета – зна-
чимый мотив в фольклорно-мифологическом 
контексте, он органично входит в эсхатологи-
ческие и др. легенды. «Цветовые» статьи «Сла-
вянских древностей» показывают балканосла-
вянскую специфику народной колористики.

М. М е н ц е й  (Словения) и Л.Н. В и н о -
г р а д о в а  (Москва) в своих докладах иссле-
довали тему огня и света применительно к 
особым, «светящимся» ночным духам. Мно-
жественность «огоньков» и их постоянное 
движение («мерцание») находит и лексическое 
выражение (‘огоньки’, ‘свечки’, ‘блуждающие 
лучики’ пр.). Докладчицы пришли к выводу о 
том, что эти мифологические персонажи связа-
ны с представлениями о загробном мире и сим-
волизируют души умерших, поскольку огнен-
ная стихия традиционно воспринимается как 
одна из ипостасей человеческой души.

Выступления, основывающиеся на этногра-
фических материалах, выявили иные аспекты 
изучения балканского спектра, в частности, 
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возможности установления хронологии появ-
ления цветообозначений. Например, А.А. Н о -
в и к  (Санкт-Петербург) в докладе об албан-
ском национальном костюме объяснил позднее 
появление таких цветов как оранжевый и со-
ответствующих терминов возможностью по-
лучения этого цвета только с помощью искус-
ственных красителей, пришедших в Албанию 
сравнительно недавно. Он описал также исто-
рическое византийское и славянское влияние 
на албанский спектр, что нашло отражение в 
народной одежде.

А.П. Я к и м о в а  (Москва) рассмотрела 
цвет как маркер возраста в болгарском нацио-
нальном костюме и проследила развитие цве-
товой гаммы от «бесцветности» младенчества 
(белых пеленок) через апогей в развитии цве-
товой гаммы – доминирование красного и мно-
гоцветной вышивки в свадебном убранстве – к 
столь же «бесцветной» старости (темные одеж-
ды, отсутствие вышивки) и погребально-поми-
нальной одежды (белый саван, черный и белый 
балканский траур). Белый и красный цвета как 
традиционные цвета-обереги, призванные так-
же обеспечить здоровье («кровь с молоком») в 
румынской и болгарской календарной обряд-
ности марта, были подробно описаны в докла-
де Н.Г. Го л а н т  (Санкт-Петербург).

А.А. П л о т н и к о в а  (Москва) на примере 
поверий о «рожденном в цветной рубашке» 
обратилась к этнолингвистической географии 
и проблемам балканских взаимовлияний. Так, 
представления о том, что рождение ребенка в 
рубашке определенного цвета служит знаком 
демонических качеств, ограничиваются запад-
ной частью Южной Славии, что, по мнению 
докладчицы, возможно, объясняется извест-
ным в балканистике фактом наличия романско-
го субстрата в этом регионе.

Л. Р а д е н к о в и ч  (Сербия), анализируя 
красный цвет в погребальной обрядности и 
народной демонологии славян, напомнил, 
что красное соотносится прежде всего с кро-
вью и с огнем, и это находит многоплановое 
выражение в лексике и обрядности. На сход-
ном материале албанской традиции Приазовья 
Д.С. Е р м о л и н  (Санкт-Петербург) показал, 
что архаическая цветовая триада является ос-
новной моделью формирования колористиче-
ской символики. Белый цвет ассоциируется с 
чистотой, божественным и раем, черный – с 
грехами, трауром и адом. Красный цвет симво-
лизирует мир живых и образует оппозиции по 
этому признаку и с черным, и с белым. 

Народная ботаника, активно разрабатывае-
мая в последние годы в этнолингвистике, дала 
несколько направлений для исследований света 
и цвета. В когнитивном плане А.Б. И п п о л и -
т о в а  (Москва) сравнивала вербальное описа-

ние цветовых характеристик растений с изби-
рательностью и условностью их отображений 
в средневековых травниках. В.Б. К о л о с о в а 
(Санкт-Петербург) на примере «огненных» ра-
стений рассмотрела этимологические модели, 
схемы семантических переносов и южносла-
вянскую специфику континуантов *gor-/*žer- 
‘гореть’. 

А.Е. Т у н и н  (Москва) в сообщении о цве-
товом коде в новогреческих загадках, где цве-
товой эпитет всегда важен, затрагивал когни-
тивные аспекты цветовой окраски. Окраска как 
важное свойство загадываемого предмета мо-
жет входить в текст загадки и экплицировать-
ся или передаваться имплицитно, через дру-
гие коды (например, пищевой: солнце как мед, 
масло и др.).

Отдельное заседание было посвящено бал-
канской лингвистике и диалектологии, на ко-
тором ученые обсудили важнейшие аспекты 
БЯС, анализируя конкретные языковые данные 
в рамках осуществляемых ими научных проек-
тов. Р. А л е к с а н д е р  (США) показала, ссыла-
ясь на проект А.Н. Соболева «Малый диалекто-
логический атлас балканских языков», что даже 
небольшое исследование современных диалек-
тов, в ее случае болгарских, несмотря на «мо-
дернизацию» быта и стандартизацию языков 
в наши дни, дает ясную картину сохранности 
«балканскости». Причем языковые данные, по 
мнению исследовательницы, отчетливо соот-
носятся с балканской моделью мира. К такому 
же выводу пришла и Е. А д а м у  (Франция), ко-
торая на примере так называемых «помакских» 
говоров болгарского языка в Турции показала 
сохранение трехчленных форм определенного 
артикля и их корреляцию с категорией време-
ни, что в свое время описывали Т.Н. Свешни-
кова и Т.В. Цивьян. 

А.Ю. Р у с а к о в  (Санкт-Петербург) иссле-
довал особенности диалектов албанского языка 
(с подробным экскурсом в историческую диа-
лектологию) в районе Дибра, часть сел которо-
го находится на территории Албании, а часть – 
Македонии. Политическая граница, однако, не 
стала границей языковой. Е. Б у ж а р о в с к а 
(Македония) рассмотрела семантику и праг-
матику македонского глагола сака, соединяю-
щего в себе значения ‘хотеть’, ‘нравиться’ и 
‘любить’, что нехарактерно для других южно-
славянских языков, но типично для албанского 
и арумынского. 

Завершил это заседание доклад А.Н. С о -
б о л е в а  (Санкт-Петербург / Марбург), кото-
рый представил новое прочтение научно-ис-
торических взглядов на балканский языковой 
союз (Т.М. Николаева после оживленной дис-
куссии предложила ему опубликовать этот до-
клад в «Вопросах языкознания» в разделе «Из 
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истории науки»). Созвучной этой теме стала 
презентация П. А с е н о в о й  (Болгария), кото-
рая представила библиографию публикаций в 
болгарском журнале «Съпоставително езикоз-
нание» за 34 года его существования.

К конференции был выпущен сборник тези-
сов и материалов «Балканский спектр: от света 
к цвету» (М.: Пробел, 2011. 200 с.), в котором 
опубликовано 40 статей. Некоторые авторы, 
к сожалению, не смогли участвовать в этой 
встрече, но их статьи (например, Вяч.Вс. Ива-

нова «Семиотика и нейросемиотика цвета», 
Т.В. Цивьян «Балканский цвет в мозаиках Га-
занфера Байрама») цитировались и обсужда-
лись в дискуссиях. 

И.А. Седакова

Сведения об авторе:

Ирина Александровна Седакова
Институт славяноведения РАН

2 4 – 2 6  м а р т а  2 0 1 1  г.  в  С а н к т -
П е т е р б у р г е  п р о ш л а  к о н ф е р е н ц и я 
« Р у с с к и й  я з ы к :  к о н с т р у к ц и о н н ы е 
и  л е к с и к о - с е м а н т и ч е с к и е  п о д х о -
д ы » ,  о р г а н и з о в а н н а я  И н с т и т у т о м 
л и н г в и с т и ч е с к и х  и с с л е д о в а н и й 
РА Н 1; первая встреча в этой серии (круглый 
стол «Русский язык: конструкционные и лек-
сико-семантические подходы») состоялась вес-
ной 2009 г. в Санкт-Петербурге.

Большинство представленных докладов 
было посвящено рассмотрению взаимодей-
ствия семантических, прагматических и син-
таксических аспектов различных явлений рус-
ского синтаксиса: как регулярных и частотных, 
так и периферийных. Во многих докладах и 
лекциях делалась попытка сравнения преиму-
ществ и недостатков различных теоретических 
подходов, обсуждалась возможность совмеще-
ния лексико-семантического и конструкцион-
ного подходов при описании отдельных явле-
ний русского языка.

Исследования, представленные на конфе-
ренции, опирались на новые эмпирические 
данные, полученные путем обращения к кор-
пусам русского и других славянских языков, в 
том числе к материалам Национального корпу-
са русского языка (www.ruscorpora.ru). Мате-
риалы докладов доступны на сайте ИЛИ РАН 
(http://iling.spb.ru/confs/rusconstr2011.html).

В общей сложности состоялось 29 устных 
выступлений, включая лекции приглашен-
ных докладчиков, а также было представлено 
9 стендовых докладов. В работе конференции 
принимали участие как молодые, так и опыт-
ные исследователи из научных центров Рос-
сии, Финляндии, Эстонии, Норвегии, Швейца-
рии, Германии, США и Чехии.

В качестве приглашенных лекторов высту-
пили семь известных исследователей синтакси-

1 Конференция была организована при со-
действии РФФИ (грант № 11-06-06023г).

«Русский язык: конструкционные и лексико-семантические подходы»

ческих явлений русского и других славянских 
языков: Ю.П. К н я з е в  (Санкт-Петербург/Ве-
ликий Новгород), А. М у с т а й о к и  (Финлян-
дия), Дж. Н и к о л с  (США), Д. В а й с  (Швей-
цария), М. Ф р и д  (Чехия/США), Б.Х. П а р т и 
(США/Москва), Т.Е. Я н к о  (Москва). В жан-
ровом отношении выступления всех этих лин-
гвистов совмещали в себе черты теоретических 
лекций и исследовательских докладов: теоре-
тические обобщения подавались в них в связи 
с новыми эмпирическими данными.

Выступления остальных участников, пред-
ставлявших устные или стендовые доклады, 
были включены в программу на конкурсной 
основе.

В докладе С.С. С а я  (Санкт-Петербург) 
«“Дативный субъект” в конструкциях с преди-
кативами на -о: присловная зависимость или 
компонент конструкции?» рассматривались 
предикативы на -о (холодно, нужно, стыдно, 
приятно), при которых возможно употребле-
ние дативного участника (Мне стыдно при-
знаться в этом). Предикативы были разделены 
на несколько групп в зависимости от допусти-
мости выражения дативного участника при со-
относительных с ними кратких и полных при-
лагательных. Автор показал, что для наиболее 
адекватного описания природы аргументной 
структуры предикативов из разных групп при-
ходится использовать различные модели (прое-
цирование аргумента вследствие субкатегори-
зационных свойств адъективной лексемы, его 
появление в результате деривации, привнесе-
ние самой синтаксической конструкцией).

В докладе А.В. В ы д р и н о й  (Санкт-Пе-
тербург) «Препозиция и постпозиция дативно-
го субъекта в конструкциях с глаголом стоить 
в русском языке» обсуждались бипропозицио-
нальные структуры с глаголом стоить (Стои-
ло мне только выйти на улицу, как пошел 
дождь). Было показано, что линейное положе-
ние дативного участника в подобных употреб-
лениях определяется рядом факторов (одушев-
ленность участника, агентивность действия, 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Average
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /None
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Average
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /None
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Average
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [1800 1800]
  /PageSize [612.000 850.394]
>> setpagedevice


